
南京林业大学全职外籍人员聘用协议书
Agreement on the G/F-level Personnel of Nanjing Forestry University
甲  方：南京林业大学
Party A：Nanjing Forestry University (NFU)
乙  方：                                      
Party B：
国    籍：                        
Nationality：
身份证或护照号码：                

Identity card or passport number：
电子邮件：                        

mail：

电话：                            
Tel：
出生年月：                        

Date of birth：
为加快学校教育事业发展，促进学科与师资队伍建设，进一步提高教育教学质量、科研水平，根据《南京林业大学高层次人才引进暂行办法》，甲方同意聘用乙方作为

   教授/副教授/助理教授  来校在相应的教学科研岗位上工作。经平等协商，双方自愿签订本协议，并共同遵守如下条款：
According to the Interim Provision on the Introduction of G/F-level Personnel of NFU, Party A agrees to employ Party B as a teacher   (Professor/Associate Professor/Assistant Professor）  whose work duty is research and teaching so as to further improve the level of teaching and research, promote the construction of disciplines and faculty and enhance the development of higher education in NFU. Both parties involved voluntarily sign the following agreements by mutual consent.
服务期限
I. Period of Service
本合同期限自      年  月  日起，至    年   月   日止。
The period of contract starts from     /    /    and terminates on    /   /   
甲方的权利和义务
II. Rights and Obligations of Party A
（一）甲方根据国家及甲方的有关规定对乙方实施管理。甲方原则上不批准乙方在协议服务期内提出的辞职、调离甲方等申请。

 2.1.  Party A has the right to require Party B to act in consistent with the management requirements of NFU. Party A will not approve Party B’s application to resign, or be reassigned from Party A within the period of service.
（二）甲方在政府政策允许的范围内办理乙方到甲方工作涉及的人事接收（含调配、录用）等手续。

 2.2 Party A shall complete all the procedures relevant to receiving Party B to work in Party A.
（三）在聘期内，甲方聘乙方为   教授/副教授/助理教授  并提供的年薪为   万元人民币/年（含医疗、工伤、养老、生育、失业等社会保险个人自付部分）；其余工作量业绩不再另外计算。
2.3 Within the period of service, Party A employs Party B as  Professor/Associate Professor/Assistant Professor  , and pays annual salary of        RMB (including personal contribution of social insurance: medical insurance, work injury insurance, old-age insurance, maternity insurance and unemployment insurance) to Party B. The remaining workload performance is no longer calculated separately.
（四）乙方在甲方工作期间，甲方为乙方提供60m2租住房一套（月租金1500元人民币由乙方承担）。
2.4 Party A provides a house of 60 m2 for Party B within the period of service (The monthly rent of 1,500RMB shall be paid by Party B).
（五）甲方提供给乙方科研启动费      万元(仅限用于在本校工作期间进行的教学科研活动)。
2.5 Party A provides Party B with research start-up fee of          RMB. (The fee can be only used on teaching and scientific activities during Party B’s service in NFU.)

（六）甲方和所在学院（系）积极创造条件，为乙方提供必要的办公和实验条件。
2.6 Party A and the college that Party B belongs to shall create conditions actively for Party B’s research and teaching work such as providing Party B with necessary office and laboratory conditions.
三、乙方的权利和义务

III. Party B’s Rights and Obligations
（一）乙方享有约定的由甲方提供的相应条件和待遇的权利，同时承担规定的义务和责任。
3.1 Party B is entitled to enjoy the treatments provided by Party A and assumes the obligations and responsibilities under the contract.
（二）乙方在甲方工作期间，须遵守《高等学校聘请外国文教专家和外籍教师的规定》等中国的法律法规及甲方的校纪、校规；
3.2 Party B shall abide by Chinese laws and regulations including Regulations on the Recruitment of Foreign Cultural and Educational Experts and Foreign Teachers by Institution of Higher Learning and NFU’s rules and regulations.
（三）服从甲方的工作安排，认真履行岗位职责，并完成以下工作任务：
3.3 Party B shall comply with Party A’s work arrangements, act in concert with the management requirements of NFU, and execute the following duty with due diligence.
1. 在聘用期内开设研究生专题讲座        次以上；参与开设         门研究生全英文授课课程；指导相关领域研究生科学研究与科技论文写作；

(1) During Party B's service in NFU, Party B shall give at least       or above special lectures for graduates; participate in or open     course(teaching in English) for graduates, and supervise or instruct graduates for the scientific research and writing for scientific research papers with related research fields;
2、协助招生      名海外博士研究生；协助所在团队进行实验室建设和管理；

(2) Helping to recruit       overseas PhD student and helping the team with lab establishment and management;
3、考核期内，累计总成果绩效      点以上，其中重要成果绩效（论文、专利等）

      点以上。其中论文收录情况，满足以下条件之一（参照《南京林业大学学术论文质量筛选期刊体系》填写）：

①        类等国际顶级期刊      篇；

②共计      篇，其中    类论文    篇；

③共计      篇及以上，其中      类论文       篇以上； 

During the evaluation period, the cumulative total achievements performance shall be        points or above, including       significant achievement performance (papers, patents, etc.) points or above. One of the following conditions shall be met for the included papers (referring to the Journal System for Quality Selection of Academic Papers in Nanjing Forestry University ):
①      papers in class     published in international top journals ; 

②      papers in total, including       papers in class       ; 

③      papers or above in total, including       papers in class        or above;
4、聘期内新增主持省级科研项目       项，其中国家级科研项目      项。
(4) To apply for      provincial research projects and to be funded within employment term, including        national research projects.
（四）乙方在服务期内，不得提出辞职申请。乙方在服务期内因未能履行本协议条款的，需承担继续履行约定的义务或违约的责任。
3.4 During the service period, Party B should not resign. Party B should bear the responsibility to continue to perform the obligations for breach of contract if he fails to fulfill the terms of this agreement.
（五）乙方保证在甲方接收（含调进、录用）前向甲方提供的工作表现、身体状况、学历、学位和科研成果等情况属实。若乙方提供的情况失实，甲方有权予以辞退，乙方须向甲方退还所提供的全部薪酬及科研经费。
3.5 Party B should ensure the authenticity of all the materials provided to Party A including work performance, physical condition, degree and scientific research achievements. Otherwise, Party A would have the right to dismiss Party B and Party B should refund the salary and research funding provided by Party A.
（六）个人所得税。申报和缴纳个人所得税是乙方的义务，甲方按国家有关规定在乙方的工资或其他报酬内代扣代缴。除非甲、乙双方另有约定，乙方依据本合同取得的均为含税工资和其他报酬。
3.6 About personal income tax. The declaration and payment of personal income tax is Party B’s obligations. According to the relevant clauses in Chinese law, Party A deducts taxes that Party B should pay from his wages or other remuneration. Unless Party A and Party B have agreed on other clauses, all the wages and other remuneration Party B received under this contract are tax included.
（七）乙方须定期将本协议中约定事项完成情况向甲方报告，接受甲方的评估和考核。

3.7 Party B should regularly report to Party A the progress of his work and accept the evaluation and assessment of Party A.
（八）乙方承诺在甲方工作期间涉及的相关知识产权与乙方所在国家和单位等第三方不存在任何利益冲突，乙方对其所在国家和单位相关技术有保密义务。

3.8 Party B promises that there will be no interest conflicts between Party A and Party B’s country and entity for the relevant intellectual property rights used during his/her service periods. Party B has the obligation to keep confidential for the relevant technologies of his/her country and entity. 

（九）乙方承诺向所在国家自主申报在甲方工作期间所得收入，或按照所在国家、单位相关法律与规定执行。

3.9 Party B promises that he/she would declare all his/her income earned during the work of Party A to his/her country and entity for the convenience of tax payment, or he/she deal with it according to the relevant laws and regulations of his/her country and entity. 

四、甲方在聘期结束时须依据本协议所规定的聘期内工作目标和任务对乙方进行考核，考核结果为合格以上方可进入第二个聘期；如考核结果为基本合格，则根据具体情况进行降级或有条件聘任；如聘期考核不合格，或有违法违纪、违反学术道德规范等情况，则予以解聘；对解聘人员及聘期未满提出辞职人员，甲方有权向乙方主张其不满基本服务期的违约金，具体计算方法为：E类（教授）以上人才30万，F类（副教授）人才以不满基本服务期每年2万元标准计算，同时退还剩余的科研启动经费，并将用科研启动经费购置的资产交还学校。

IV. When the service period ends, Party A should conduct an assessment according to the requirements and targets of this service period that are set forth in this agreement. If the result of the assessment is qualified or above, Party B can enter the second employment period.If the result of the assessment is barely qualified, a demotion or conditional employment will be carried out according to the specific situation. Party A has the right to terminate the contract if Party B violates Chinese laws and regulations, breaches academic ethics or fails in the assessment. Party A has the right to claim liquidated damages from Party B for those who are dismissed or resign before the expiration of this agreement.The calculation method of liquidated damages is as follows: 300,000 RMB for talents above E level (professors), 20,000 RMB per year of the remaining time of service period for talents of F level (associate professors) who don’t fulfill the service period, and the remaining research start-up funds shall be returned to the university and the assets purchased with the research start-up funds shall be returned to the university.
五、甲、乙双方应信守承诺，未经双方协商一致同意，任何一方不得擅自变更、解除和终止协议。

V. Party A and Party B should abide by their commitments. Any party shall not alter or terminate this agreement without mutual consultation agreed. 
六、聘用合同的续订。本合同期限届满前，甲、乙双方应当就本合同是否续订进行协商。甲、乙双方同意续订本合同的，应当在本合同期限届满前30日签订书面协议。
VI. Renewal of employment contract. Party A and Party B should negotiate whether to renew this agreement or not before it expires. If Party A and Party B agree to renew the agreement, they should enter into a written agreement 30 days before the expiry of this agreement.
七、甲、乙双方因违反本协议而发生的纠纷，应在甲方所在地提起诉讼，适用中华人民共和国法律。
VII. Disputes between Party A and Party B occurred due to violation of this agreement is under the jurisdiction of Chinese court and the law of People's Republic of China is applicable.
八、本协议自甲乙双方签字之日起生效。本协议正本一式三份，甲、乙双方，及乙方所在学院各执一份。
VIII. This agreement comes into force when signed by the two parties involved. The Agreement is in triplicate. Party A, Party B and the college that Party B belongs to hold one copy respectively.
九、本协议在甲、乙双方签字、盖章之日起生效，不需公证，同等有效。
IX. This agreement comes into force when signed by the two parties involved. The agreement does not need to be notarized and is effective equally.

甲  方（单位盖章）                    乙  方                  
负责人签字                            签字
Seal and Signature of Party A:            Signature of Party B:
年   月   日                          年   月   日

Date:                                  Date:
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